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FLk;gg;ngah;

Nom
Name
Cognome

fd;dpg;ngah;

Nom de jeune fille
Mädchenname
Cognome da nubile

nrhe;jg;ngah ;

Prénom
Vorname
Nome

tpyhrk;

Adresse
Adresse
Indirizzo

njhiyNgrp

Tél. / Tel.

tjptpl gj;jpuk;

Permis de séjour
Aufenthaltsstatus
Permesso di soggiorno

kUj;Jtfhg;GWjp ,yf;fk;

Assurance maladie No:
Krankenkasse Nr:
Cassa malati No:

cq;fis ftdpg;gth;

Suivie par
Betreut von
Seguita da

fh;g;gfhyf;Fwpg;NgL

Carnet de maternité
Mutterschaftspass

Libretto di maternità

jkpo; Tamilisch tamoul tamil
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Kjy; gupNrhjidapd; jpfjp

Date de la 1ère consultation
Datum der 1. Konsultation
Data della 1a consultazione

gpwe;j jpfjp Njrpa ,dk;

Date de naissance Lieu d’origine
Geburtsdatum Herkunftsland
Data di nascita Paese d’origine

Rtp]pw;F te;j jpfjp

Date d’arrivée en Suisse
Einreisedatum in die Schweiz
Data d’arrivo in Svizzera

kzKbj Ëtuh Mk; ,y;iy

Mariée oui non
Verheiratet ja nein
Sposata sì no

fzthpd; FLk;gg;ngaUk; nrhe;jg;ngaUk;

Nom et prénom du mari
Name und Vorname des Ehemannes
Cognome e nome del marito

fzth; trpf;Fk; ,lk;

Lieu d’hébergement du mari
Aufenthaltsort des Ehemannes
Luogo di dimora del marito

NgRk; nkhop       gpuQ;R ,j;jhypad; n[h;kd; Mq;fpyk; NtW

Langues parlées français italien allemand anglais autre
Sprachen Französisch Italienisch Deutsch Englisch andere
Lingue parlate francese italiano tedesco inglese altre

nghJthd jfty;fs;

Renseignements généraux
Allgemeine Informationen

Informazioni generali
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cq;fspd; ehl;by; ,f;fh;g;gfhyj;jpy; ghpNrhjid nra;ag;gl;ljh? Mk; ,y;iy

Votre grossesse a-t-elle été suivie dans votre pays? oui non
Wurden Sie in Ihrem Land während der Schwangerschaft betreut ? ja nein
Ha effettuato dei controlli di gravidanza nel suo paese? sì no

cq;fs; fh;g;gfhyf;Fwpg;NgL VjhtJ cq;fSld; ,Uf;fpwjh? Mk; ,y;iy

Vous reste-t-il des documents concernant votre grossesse? oui non
Besitzen Sie Unterlagen über Ihre Schwangerschaft ? ja nein
Possiede degli incarti relativi alla gravidanza? sì no

Rtp]pw;Fs; te;jgpd; fh;g;gfhy kUj;JtghpNrhjid cq;fSf;F nra;ag;gl;ljh? Mk; ,y;iy

Avez-vous eu un contrôle de grossesse depuis votre arrivée en Suisse? oui non
Haben Sie seit Ihrer Ankunft in der Schweiz 
eine Schwangerschaftskontrolle gehabt? ja nein
Ha già fatto un controllo di gravidanza dal suo arrivo in Svizzera? sì no

Mk; vdpy; ,g;ghpNrhjidapd; tpguq;fs; cq;fSld; ,Uf;fpwjh? Mk; ,y;iy

Si oui, avez-vous des documents de cette consultation? oui non
Wenn ja, besitzen Sie Unterlagen? ja nein
Se sì, dispone degli incarti relativi alle consultazioni effettuate ? sì no

cq;fis nghWg; vLf;Fk; r%fNrit 

Service social de référence
Zuständiges Sozialamt
Servizio sociale di riferimento
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cq;fs; FLk;gj;jpd; nrsf;fpaepyikfs

Antécédents familiaux
Krankheiten in der Familie

Antecedenti familiari

cq;fs; jha; capNuhL cs;suh? mtUf;F VjhtJ Neha; ,Uf;fpd;wjh?

Votre mère est-elle vivante? Souffre-t-elle d’une maladie?
Lebt Ihre Mutter? Ist sie krank?
Sua madre è viva? Soffre di una malattia ?

cq;fs; je;ij capNuhL cs;suh? mtUf;F VjhtJ Neha; ,Uf;fpd;wjh?

Votre père est-il vivant? Souffre-t-il d’une maladie?
Lebt Ihr Vater? Ist er krank?
Suo padre è vivo? Soffre di una malattia ?

cq;fspd; rNfhjuh;fs; vj;jid? mth;fs; capNuhL cs;shh;fsh?

Combien de frères et soeurs avez-vous, sont-ils vivants?
Wie viele Geschwister haben Sie, wie viele sind am Leben?
Quanti fratelli e sorelle ha? Sono vivi ?

mth;fSf;F VjhtJ Neha; ,Uf;fpd;wjh?

Souffrent-ils d’une maladie?
Leiden sie an einer Krankheit ?
Soffrono di una malattia?

cq;fs; gps;isfSf;F VjhtJ Neha; ,Uf;fpd;wjh?

Vos enfants souffrent-ils d’une maladie?
Leiden Ihre Kinder an einer Krankheit ?
I suoi figli soffrono di una malattia?

Foe;ijapd; jfg;gDf;F VjhtJ Neha; ,Uf;fpd;wjh?

Le père du bébé souffre-t-il d’une maladie?
Leidet der Vater des Kindes an einer Krankheit ?
Il padre del bèbè soffre di una malattia ?

fPs; Fwpf;fgl;lit cq;fs; nrhe;jj;jpdhpw;Fs; ,Uf;fpwjh:

Dans votre parenté proche, y a-t-il:
Gibt es in Ihrer Verwandtschaft :
Nella parentela prossima ci sono:

,uhz Foe;ijfs; Mq;ftPdkhd Foe;ijfs; cah; ,uj;j mKf;fk;

des jumeaux des malformations de l’hypertension
Zwillinge Fehlbildungen Bluthochdruck
gemelli malformazioni ipertensione

ryNuhfk; frk; Gw;;Wneha;

du diabète de la tuberculose des cancers
Zuckerkrankheit Tuberkulose Krebs
diabete tuberculosi cancro

NtW Neha;fs; 

d’autres maladies
andere Krankheiten
altre malattie
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fPs; Fwpf;fgl;ljpy; VjhtJ cq;Sf;F ,Uf;fpwjh:

Souffrez-vous personnellement de:
Leiden Sie persönlich an :
Personalmente, soffre di:

xj;J nfhs;shika; ,Ug;git Kl;L mq;ftPdkhd gpwg;G

allergies asthme malformations
Allergien Asthma Missbildungen
allergie asma malformazioni

cah; ,uj;j mKf;fk; ryNuhfk; ehsj;jpy; tUk; ,uj;j fl;b

hypertension diabète thromboses veineuses/varices
Bluthochdruck Zuckerkrankheit Thrombose/Krampfadern 
ipertensione diabete trombosi/varici

nrq;fNkhp frk; NtW Neha;fs;

hépatite tuberculose autres maladies
Hepatitis Tuberkulose andere Krankheiten
epatite tubercolosi altre malattie

rj;jpurpfpr;ir VjhtJ cq;fSf;F nra;ag;gl;ljh? Mk;vdpy;> vJ? vg;nghOJ? 

Avez-vous eu des opérations? Si oui lesquelles et quand?
Hatten Sie bereits eine Operation? Wenn ja, welche und wann?
Ha già avuto interventi ? Quali ? Quando?

tpiwg;G+rpNah my;yJ kaf;fkUe;J nfhLf;fg;gl;ljh? Mk; vdpy;> vJ? xj;Jnfhz;ljh? 

Avez-vous subi une anesthésie? Si oui laquelle, et l’avez-vous bien supportée?
Hatten Sie bereits eine Anästhesie? Gab es Probleme?
Ha già avuto un'anestesia ? Quale? Ha avuto problemi?

tof;fkhf VjhtJ kUe;Jfs; ePq;fs; vLj;Jf;nfhz;L ,Uf;fpwPh;fsh? Mk; vdpy;> vit?

Prenez-vous régulièrement des médicaments? Si oui lesquels?
Nehmen Sie regelmässig Medikamente? Wenn ja, welche?
Prende regolarmente medicamenti ? Quali ?

ePq;fs; Gifapiy ghtpf;fpwPH;fsh? ePq;fs; kJghdk; ghtpf;fpwPh;fsh?

Fumez-vous? Consommez-vous de l’alcool ?
Rauchen Sie? Trinken Sie Alkohol ? 
Fuma? Beve alcolici ?

NtW (NfhNfapd; Nghd;w) NghijnghUw;fs; ghtpf;fpwPh;fsh?

Consommez-vous d'autres toxiques comme la cocaïne?
Nehmen Sie andere Substanzen, wie zum Beispiel Kokain?
Fa uso di altre sostanze, quali cocaina?

cq;fs; nrhe;j nrsf;fpa epyik

Antécédents personnels
Persönliche Anamnese

Antecedenti personali
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ngz; cWg;Gfspy; rj;jpurpfpr;ir VjhtJ cq;fSf;F nra;ag;gl;ljh?

Avez-vous subi des opérations gynécologiques? Si oui lesquelles et quand?
Hatten Sie schon gynäkologische Operationen? Wenn ja, welche und wann?
Ha avuto interventi ginecologici ? Quali ? Quando?

ngz; cWg;Gfspy; VjhtJ Neha;fs; cq;fSf;F ,Ue;jjh? Mk;vdpy;> ve;j Neha; ? vg;nghOJ?

Avez-vous eu des maladies gynécologiques? Si oui lesquelles et quand?
Hatten Sie schon gynäkologische Krankheiten? Wenn ja, welche und wann?
Ha avuto malattie ginecologiche? Quali ? Quando?

fh;g;gtjpahf ,Ue;J> cq;fs; fh;g;gk; mspe;J tpl;ljh? Mk;vdpy;> vg;nghOJ? vj;jid khjq;fspy; ?  

Avez-vous fait des fausses-couches? Si oui, quand et à quel mois de grossesse?
Hatten Sie Fehlgeburten? Wenn ja, in welcher Schwangerschaftswoche?
Ha avuto aborti ? Se sì, quando? A quante settimane?

fh;g;gdpahf ,Ue;J> fh;g;gj;ij mspg;gjw;F ePq;fNs KbntLj;Njh> 

kUj;Jt fhuzq;fshNyh nra;ag;gl;ljh? Mk;vdpy;> vj;jid jlit> vg;nghOJ?

Avez-vous subi des interruptions de grossesse, volontaires ou médicales? Si oui, combien et quand?
Hatten Sie schon gewollte oder medizinische Aborte? Wie viele und wann?
Ha avuto interruzioni volontarie o mediche di gravidanza? Se sì, quante e quando?

fh;g;gk;jhpf;fhky; ,Ue;J> cq;fSf;F mjw;Nfw;w rpfpr;ir nra;ag;gl;ljh? 

Mk;vdpy;> ve;j rpfpr;ir? vg;nghOJ? 

Avez-vous suivi un traitement pour une stérilité ? Si oui, lequel et quand?
Wurden Sie wegen Sterilität behandelt ? Wie und wann?
Ha avuto un trattamento contro la sterilità ? Se sì, quale e quando?

ele;j ngz;fspd; Neha;fs;> FiwghLfs;

Antécédents gynécologiques
Gynäkologische Anamnese

Antecedenti ginecologici



7

cq;fspd; gpurtq;fs; Naissance des enfants Geburten der Kinder Nascita dei figli   

epiwAk;> ghYk;;

Poids et sexe
Gewicht und Geschlecht
Peso e sesso

gpurtk; ele;j ,lk;

Lieu de naissance
Geburtsort
Luogo della nascita

tUlk;;

Année
Jahr
Anni

cq;fspd; gpurtk; rhjhuzkhdjh

my;yJ rj;jpurpfpr;irahdjh

Voie basse ou césarienne
Spontangeburt oder Kaiserschnitt 
Parto oppure taglio cesareo

fh;g;gfhyj;jpd; nghJ ele;j

gpur;ridfs;

Complications de grossesse
Schwangerschaftskomplikationen
Complicazioni durante la gravidanza

el;e;j fh;g;gfhyq;fis gw;wpa jfty;fs; 

Antécédents obstétricaux
Geburtshilfliche Anamnese

Antecedenti ostetrici

vj;jid khjq;fSf;F ePq;fs;

Foe;ijf;F jha;ghYbdPh;fs; ?

Allaitement, nombre de mois?
Stillen, wie lange?
Allattamento, per quanto tempo ?

gps;isfs; ,Uf;Fk; ,lk;

Lieu d’hébergement des enfants
Aufenthaltsort der Kinder
Luogo di dimora dei figli



8

vj;jid jlit cq;fSf;F fh;g;gk; jhpf;fg;gl;Ls;sJ cq;fSf;F vj;jid gps;isfs; gpwe;jit

Gestité Parité
Gravida Para
Gravida Para

cq;fs; FUjpg;gphpT cq;fs; ,uj;jFUjpapd; vjph;rf;jp Nrhjid nra;j ehs;

Groupe sanguin Anticorps (+date)
Blutgruppe Antikörper (+Datum)
Gruppo sanguigno Anticorpi (+data)

filrp khjtplha; njhlq;fpd Kjy; ehs; gpurtk; fzpj;jehs; 

Date des dernières règles Date du terme prévu
Letzte Periode Geburtstermin
Ultime mestruazioni Termine previsto

My;l;uh Nrhdpf; miyahy; fzf;nfLj;j gpurtk; fzpf;Fk; ehs; gpur;rid tuf;$ba re;jh;g;gk;;

Date selon les ultrasons Facteurs de risques
Geburtstermin gemäss Ultraschall Risikofaktoren
Data secondo ultrasuoni Fattori di rischio

fh;g;gtjpahf ,Uf;Fk; Kjy;> cq;fs; epiw cauk;

Poids avant la grossesse Taille
Gewicht vor der Schwangerschaft Grösse
Peso prima della gravidanza Altezza

,g;nghSJ elf;Fk; fh;g;gfhyk;

Grossesse actuelle
Aktuelle Schwangerschaft

Gravidanza attuale

njhf;Nrhgpyh];Nkh]; vd;w Neha; n[h;kd;mk;ik ,uj;j ghy;tpid Neha; 

,Ug;gijgw;wpa ghpNrhjid> nra;j jpfjp. Neha; ghpNrhjid Nrhjidfs;

Toxoplasmose (+date) Rubéole CMV VDRL
Toxoplasmose (+Datum) Röteln CMV VDRL
Toxoplasmosi (+data) Rosolia CMV VDRL

nrq;fNkhp B nrq;fNkhp C ];nug;Nuhnfhf; fpUkp B NtW

Hépatite B Hépatite C Strepto B Autres
Hepatitis B Hepatitis C Strepto B Andere
Epatite B Epatite C Strepto B Altro

fh;g;gthrypy; cs;s jputghpNrhjid (jpfjp) Rj;jkhf vLf;Fk; rpUePh; ghpNrhjid

Frottis du col (+date) Uricult (+date)
Zervixabstrich (+ Datum) Urikult (+Dat.)
Striscio della cervice (+ data) Uricult (+data)

fh;g;gfhyj;jpd; kh;j;Jt ghpNrhjidapd; fz;Lgpbg;Gfs;

Diagnostic prénatal
Pränatale Diagnostik
Diagnosi prenatale

,uj;j ghpNrhjidfs; Sérologies Serologie Serologia   
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gpurtj;jpw;F Maj;jq;fs; 

Organisation de l’accouchement
Geburtsplanung

Organizzazione per il parto

ePq;fs; gpurt Maj;j tFg;gpy; Nrh;tjw;F gjpe;J nfhz;ldPh;;fsh? 

Inscrite pour un cours de préparation à la naissance?
Angemeldet für Geburtsvorbereitungskurs?
Iscritta a un corso di preparazione al parto?

gpurtjpw;F> njhpT nra;j ,lk; vJ

Lieu d'accouchement choisi
Gewünschter Geburtsort
Luogo scelto per il parto

jd; fyr;rhuq;fSld; my;yJ rkaj;Jld; Nrh;e;j tpUg;gq;fs; VjhtJ cz;Nlh?

Désirs particuliers liés à la culture, aux croyances, etc.?
Besondere kulturelle, religiöse oder andere Wünsche?
Desideri particolari legati alla cultura, alla religione, ecc. ?

gpurtj;jpd; gpd; nra;Ak; guhkhpj;jy; tPl;by; itj;jparhiyapd; ngz;fspd; gFjpapy;

Suivi post-partum à domicile à la maternité
Wochenbettbetreuung zu Hause im Spital
Cure dopo-parto a casa alla maternità

gpurtj;jpd;NghJ xj;Jisf;Fk; nkhopngah;ghsh; 

Personne présente à l’accouchement pour traduction
Sprachvermittelnde Begleitperson
Persona presente al parto in grado di assicurare una traduzione

FLk;gg;ngah;

Nom
Name
Cognome

nrhe;jg;ngah;

Prénom
Vorname
Nome

tpyhrk;

Adresse
Adresse
Indirizzo

njhiyNgrp

Tél. / Tel.
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jpfjpAk; fHg;gj;jpd;

fpoikfSk;

Date + SA
Datum + SSW
Data + sdg

Njf epiy

Etat général
Allgemeiner Zustand
Stato generale

,uj;j mOj;jk;

TA
Blutdruck
Pressione

iffhypw;Fs; ePH

jq;fpAs;sjh

Oedèmes
Ödeme
Edemi

fh;g;gg;igapd; ePsk;

HU
Fundusstand
Fondo uterino

Foe;ijapd; jiy

fh;g;gg;igapw;Fs;

ve;j gf;fj;jpy;

,Uf;fpwJ 

Présentation
Kindslage
Presentazione

Foe;ijapd; ,ja Jbg;G

BCF
FHF
BCF

fh;g;gfhy Kd;ndr;rhpf;ifahd kUj;Jtg;ghpNrhjidfs; 

Contrôles de grossesse
Schwangerschaftskontrollen

Controlli di gravidanza

ngz;ZWg;gpw;Fs;

nra;Ak; Nrhjid-

fh;g;gg;ig fOj;jpd;

epiyik

TV/Col
Vaginaluntersuchung/MM
Visita vaginale/collo

1/2
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rpWePhpy;-rh;f;fiu-

nts;is mZf;fs; 

Prot /Gluc /Leucos (urines)
Prot /Gluk. /Lc. (Urin)
Prot. /Gluc /Lc (urina)

gpuhz thAit Ve;jpr;

nry;Yk; nrz;Fwpapd;

gFjp

Hb/Plaq.
Hb /Tc
Hb/Tc

gpuj;jpNahfkhd 

ghpNrhjidfs;

Examens spéciaux
Spezielle Untersuchungen
Esami speciali

kdg;ghq;F

Attitude
Massnahmen
Procedere

my;l;uh nrhdpf;

miy(Foe;ijia

xU jpiuapy;

ghh;g;gJ)

Ultrasons
Ultraschall
Ultrasuoni

,dptUk; 

fh;g;gfhyg;ghpNrhjidf;Fhpa

re;jpg;G

Prochain contrôle
Nächste Kontrolle
Prossimo controllo

ifxg;gk;

Signature
Unterschrift
Firma

2/2
fh;g;gfhy Kd;ndr;rhpf;ifahd kUj;Jtg;ghpNrhjidfs; 

Contrôles de grossesse
Schwangerschaftskontrollen

Controlli di gravidanza
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gpurt;j;jpd; jpfjpAk; NeuKk; – vj;jid fpoikfs;

Date et heure de la naissance – semaines de gestation
Datum und Zeit der Geburt – Schwangerschaftswochen
Data e ora della nascita – settimane di gravidanza

gdpf;FlePH ,Uf;Fk; ig ntbj;J> ePh; ntspahFk; NeuKk;> jpfjpAk;  

Date et heure rupture des membranes
Datum und Zeit des Blasensprungs
Data e ora della rottura delle membrane

gdpf;FlePh; njspthdJ fsq;fk; fUk;gr;ir epwk;

Liquide amniotique clair teinté méconial
Fruchtwasser klar grün gefärbt mekoniumhaltig
Liquido amniotico chiaro tinto meconiale

gpurtk; Rf gpurtk; MAjk; MAjk; rj;jpurpfpr;ir

Naissance spontanée forceps ventouse césarienne
Geburt spontan Forzeps Vakuum Sectio
Nascita spontanea forcipe ventosa cesareo

fhuzk;

Indication
Indikation
Indicazione

eQ;R Rakhd ifN;ghl;L vLj;jy;

Délivrance spontanée artificielle
Placenta spontan manuelle Lösung
Secondamento spontaneo manuale

gpurtpj;jpd;gpd; tUk; khjtplha;

Pertes sanguines à l'accouchement
Blutverlust
Perdite ematiche al parto

ghypay; gFjpapd; jir gpurtj;jpd;NghJ nra;Ak; ntl;L fpspay; I / II / III / IV ijay;

Périnée intact épisiotomie déchirure I / II / III / IV suture
Perineum intakt Episiotomie Dammriss I / II / III / IV Dammnaht
Perineo intatto episiotomia lacerazione I / II / III / IV sutura

RUf;fkhd gpurt jfty;fs;

Résumé d'accouchement
Zusammenfassung Geburtsverlauf

Riassunto del parto



15

kaf;fkhf;Fjy; ,d;ik tpiwg;G+rp Ks;sjz;by; nra;Ak; tpiwg;G+rp nghJthd kaf;fk;

Anesthésie aucune locale péridurale rachidienne générale
Anästhesie keine lokale PDA spinal Vollnarkose
Anestesia nessuna locale peridurale spinale generale

Kjy; ghYhl;ly; clebahd ghYhl;ly; gpe;jpd ghYhl;ly;

Première mise au sein immédiate tardive
Ansetzen an die Brust sofort später
Prima messa al seno immediata tardiva

FLk;kg;Ngah; ngah; ghy;

Nom Prénom Sexe
Name Vorname Geschlecht
Cognome Nome Sesso

gpwf;Fk;Neuk; Foe;ijapd; gpuhzthAepiyik epiw cauk;

Apgar Poids Taille
Apgar Gewicht Länge
Apgar Peso Altezza

FUjpg;gphpTk; itl;lkpd; K Mk; ,y;iy

Groupe sanguin et Coombs Vit. K oui non
Blutgruppe und Coombstest Vit. K ja nein
Gruppo sanguigno e Coombs Vit. K sì no

clebahd rkhspj;jy; tpj;jpahrkhd NtWghLfs;

Adaptation immédiate particularités
Adaptation sofort Bemerkungen
Adattamento immediato particolarità

ghYhl;ly; jha; ghYhl;ly; NtW ghy; vd;why; vJ?

Allaitement maternel artificiel, quel lait ?
Ernährung Muttermilch Flaschenmilch, Fabrikat ?
Alimentazione latte materno latte artificiale, quale latte ?

Foe;ij Nouveau-né Kind Neonato   
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jpfjp

Date
Datum
Data

Njf epiyik

Etat général
Allgemeiner Zustand
Stato generale

guhkhpj;jy;

cly; c];zdpiy /
,jaJbg;G /,uj;j mKf;fk;   

Observations T/ P/ TA
Überwachung T/ P/ BD
Parametri vitali T/ Pls/ PA

jha;ghYhl;ly;

Allaitement
Stillen
Allattamento

khh;g;G

Seins
Brust
Seni

Kiyf;fhk;Gfs;

Mamelons
Brustwarzen
Capezzoli

fh;g;gg;ig

Utérus
Uterus
Utero

ngz;ZWg;gpypUe;J 

ntspNaWk; jputk;

Lochies
Lochien
Lochi

nghJthd Fwpg;NgL

Remarques générales
Bemerkungen
Osservazioni 

gpurtj;jpd; gpd; nra;Ak; guhkhpj;jy; 

Soins post-natals de la mère
Betreuung der Mutter im Wochenbett

Cure dopo il parto della madre
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jpfjp

Date
Datum
Data

nghJthd Njf epiy

Etat général
Allgemeiner Zustand
Stato generale

epiw

Poids
Gewicht
Peso

kQ;rs; fhkhiy

Ictère
Ikterus
Ittero 

rpWePh;> kyk;

Urine, selles
Urin, Stuhlgang
Urine, feci 

Foe;ijf;F nra;Ak; 

,uj;j Nrhjid> 

(Fj;jpwp) jpfjp :

Guthrie fait le :
Guthrietest gemacht am:
Guthrie, eseguito il :

ifxg;gk;

Signature
Unterschrift
Firma

gpurtjpd;gpd; nfhLf;fk; guhkhpg;G

Soins post-natals du nouveau-né
Betreuung des Kindes im Wochenbett

Cure dopo il parto del neonato
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tPl;bw;F tUk; kUj;JtkhJ:

Sage-femme à domicile : 
Hebamme zu Hause :
Levatrice a casa :

FLk;gg;ngah; 

Nom
Name njhiyNgrp

Nome Tél. / Tel.

tPl;bw;F jpUk;Gk;NghJ Jidahf ,Ug;gth;fs;

Entourage prévu à domicile
Unterstützung zu Hause
Sostegno previsto a casa

kdepiyAk; r%fepiyAk;

Situation psychosociale
Psychosoziale Situation
Situazione psicosociale

tPl;bw;F jpUk;Gk; ehs;

Retour à domicile
Rückkehr nach Hause

Ritorno a casa
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fh;g;gj;jil jPh;khdpg;G

Contraception envisagée
Geplante Kontrazeption
Anticoncezione prevista

FLk;gf;fl;Lg;ghl;L MNyhridfs; (jdpgl;l Kiwapy;) Mk; ,y;iy

Informations individuelles de planning familial oui non
Individuelle Information über Familienplanung gewünscht ja nein
Informazioni individuali riguardo il controllo delle nascite sì no

nkhopngah;ghsh; Mk; ,y;iy

Avec interprète oui non
Mit Vermittlerin ja nein
Con traduttore sì no

kfg;Ngw;W itj;jpahpdhy; nra;Ntz;ba ghpNrhjid> ngah;:

Prochain contrôle gynécologique chez :
Nächste gynäkologische Kontrolle bei : NjhiyNgrp

Prossimo controllo ginecologico : Tél. / Tel.

Foe;ijitj;jpahpd; ngah;:

Nom du pédiatre
Kinderärztin / Kinderarzt NjhiyNgrp

Pediatra Tél.

Foe;ijitj;jpaiu re;jpf;Fk; ehs; :

Rendez-vous chez le pédiatre le :
Termin bei der Kinderärztin / dem Kinderarzt :
Appuntamento dal pediatra il :
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itj;jparhiyapd; ngz;Neha;fspd;; gFjp

Maternité
Spital
Maternità

tpyhrk;

Adresse
Adresse
Indirizzo

njhiyNgrp

Tél. / Tel.

ePq;fs; njhiyNgrp%ykhf njhlh;Gnfhz;lgpd;> itj;jparhiyapw;F NghfTk;!

Si possible, téléphonez pour annoncer votre venue !
Wenn möglich, bitte anrufen vor dem Eintritt !

È pregata di telefonare per annunciare il suo arrivo in ospedale !

Schweizerischer Hebammenverband
Fédération suisse des sages-femmes

Federazione svizzera delle levatrici
Federaziun svizra da las spendreras

,uj;jNghf;F ,Ue;jhy;

Vous perdez du sang
Wenn Sie bluten
Ha una perdita di sangue

gd;dPh;Flk; cile;jhy;

Vous perdez du liquide amniotique
Wenn Sie Fruchtwasser verlieren
Ha una perdita di liquido

fLikahd the;jp Vw;gLk; NghJ

Vous vomissez beaucoup
Bei starkem Erbrechen
Vomita tanto

fLikahd typ Vw;gLk; NghJ

Vous avez de fortes douleurs
Bei starken Schmerzen
Ha dolori

njhlh;r;rpahd fha;r;ry;

Vw;gl;lhy;

Vous avez de la fièvre
Bei anhaltendem Fieber
Ha febbre

gpurt typ Vw;gLk; NghJ

Vous avez des contractions
Bei Wehen
Ha contrazioni

Foe;ijapd; mirit

czuhky; ,Ue;jhy;

Vous ne sentez plus bouger 
votre bébé
Wenn Sie nicht mehr spüren, wie
das Baby sich bewegt
Non sente più il bèbè muoversi

ghjpg;G VjhtJ Vw;gLkhW>

tpOe;jhy; my;yJ tpgj;J

Vw;gl;lhy;

Vous avez fait une chute, avez eu un 
accident ou reçu un coup sur le ventre
Nach einem heftigen Sturz, einem
Unfall oder einem Schlag in den Bauch
E' caduta, ha avuto un incidente 
o ha ricevuto un colpo alla pancia

fLikahd jiytyp my;yJ

fz;ghh;it kq;fyhf ,Ue;jhy;

Vous avez de forts maux de tête 
ou des troubles de la vision
Bei starken Kopfschmerzen 
oder Augenflimmern
Ha forti mal di testa o disturbi alla vista

�

�

�

�

�

�

�

�

�

fPo;Fwpj;jpUg;gJ cq;fSf;F ,Ue;jhy;> kUj;JtkhJTld; my;yJ

itj;jpaUld; njhlh;;G nfhs;tJ Kf;fpak:

Vous devez impérativement contacter votre sage-femme ou votre médecin si : 
Sie müssen sich unbedingt bei der Ärztin, dem Arzt oder bei der Hebamme melden :

Deve assolutamente contattare la sua levatrice, il suo medico se :


